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The purpose of this study was to investigate how court interpreters in Japan
working with English deal with difficulties and challenges in Japanese-English interpreting, which
derive from differences between the two languages. The author of the study visited various district
courts in Japan and observed interpreter-mediated criminal proceedings, where English was used. The
number of courthouses visited reached 7, and 26 criminal trials in total were observed.

As a result, data on interpretation by different interpreters in different jurisdictions were
collected. Major findings can be summarized as follows. Due to differences between the two
languages, interpreters don"t produce "literal translation.” Rather, to render the proceedings
accurately, they need to make linguistic "discretionary choices." One instance where such
differences and the choices they led to was most visible, was the treatment of the Japanese
honorific language, "keigo."
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3.1

It didn’ t show that the shipment cleared customs in the tracking number, so 1 called
[FedEx] again.

I am so sorry.



to call
to be

3.2
I would like to ask you some questions for verification purposes.
You mentioned you had a girlfriend.
would like to (ask) I will
ask I want to ask
2014, 14-15
you have o

you

the respected defendant...
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Obana, Yasuko (2020), Politeness, (in:) Heinrich, Patrick and Ohara Yumiko (eds.), Routledge Handbook
of Japanese Sociolinguistics, Routledge, 248-263.
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